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Azerbaycanlý sûfî þair.
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1812 yýlý civarýnda Ýran’ýn kuzeyinde (Gü-
ney Azerbaycan) Karadað bölgesindeki Üþ-
tibin köyünde doðdu. Adý Seyyid Ebülka-
sým’dýr. Bölgede güzel ahlâký ve bilgisiyle
tanýndýðýndan halk arasýnda “Möhterem”
lakabýyla anýlan Seyyid Mîr Yahyâ’nýn oð-
ludur. Ýlk eðitimini babasýndan aldý, dinî
ilimler yanýnda Arapça ve Farsça öðrendi.
Gençlik yýllarýndan itibaren tasavvufa ilgi
duymaya baþladý. Eher’e giderek Þeyh Þe-
hâbeddin’in tekkesinde tarikat terbiyesi al-
dý. Þah Ni‘metullah Velî’nin esaslarýný belir-
lediði Kadirî tarikatýna mensup olan Ne-
bâtî sýk sýk uzlete çekilip riyâzetle uðraþa-
rak olgunlaþtý. Zaman zaman halkýn ara-
sýna karýþtýðý, sohbetleri ve þiirleriyle çok
sevilip sayýldýðý kaynaklarda belirtilmekte-
dir. Mahlasýný hayata baðlýlýklarýyla ün sa-
lan tarikat mensuplarýna verilen “nebâtî”
sýfatýndan almýþtýr. Âzerîce ve Farsça ka-
leme aldýðý klasik tarzdaki þiirlerinde ge-
nellikle “Nebâtî”, halk þiiri tarzýnda Türkçe
yazdýklarýnda ise “Hançobanî, Mecnun,
Mecnunþah” gibi mahlaslar kullandý. Kuzey
ve Güney Azerbaycan’ýn çeþitli yerlerinde
bulunduðu, Horasan (Meþhed) ve Irak’ý (Ker-
belâ-Necef) ziyaret ettiði þiirlerinden an-
laþýlmaktadýr. Ömrünün son yýllarýnda Üþ-
tibin’e döndü ve burada vefat etti. Ömer
Hayyâm, Hâfýz-ý Þîrâzî, Þems-i Tebrîzî, Mev-
lânâ Celâleddîn-i Rûmî gibi þairleri çok oku-
yan Nebâtî bilhassa Hâfýz-ý Þîrâzî, Nesîmî
ve Fuzûlî’nin etkisi altýnda kalmýþ, bunun-
la beraber taklitçi bir þair olmamýþtýr.

Nebâtî hem klasik þiir üslûbunda kasi-
deler, gazeller hem de hece vezniyle halk
þiiri tarzýnda koþmalar, geraylýlar ve tec-
nîsler kaleme almýþtýr. Bu özelliðiyle Azer-
baycan edebiyatýnýn karakteristik bir yönü-
nü temsil etmektedir. Þair ayný zamanda
Âzerî edebiyatýnda yeni bir tür olan “çar-
pa”nýn da ilk örneklerini ortaya koymuþ-
tur. Bilhassa tecnîsleri, kelime tekrarlarýy-
la oluþturduðu cinaslý kafiyeler, Azerbay-
can Türkçesi’nin inceliklerini yansýttýðý gibi
klasik edebiyatýn kelime oyunlarýna güzel
örnekler teþkil eder. Orijinal teþbih ve is-
tiareler kullanmýþ ve aruzun ritmik, hare-
ketli bahirlerini tercih etmiþtir. Birçok þii-
rinde Azerbaycan köy hayatýnýn, yayla ve
kýþlaklarýndaki yaþayýþýn renkli tasvirleri ve

tâb fi’l-£âlemi’½-½a³¢r), Kitâbü’l-¥ade¦, Ki-
tâbü ƒalši’þ-þeyß, Kitâbü’¹-ªafra, Kitâ-
bü’l-Mükâmene, Kitâbü’l-MüdâÅale. 4.
Diðer eserleri: Kitâbü’l-Ýnsân, Kitâbü’l-
¥arekât, Kitâbü’l-Efâ£îl, Kitâbü’l-Man-
¹ýš, Kitâbü’l-Mu¼âl, Kitâbü’l-£Arûs, Ki-
tâbü’l-Erzâš.

Nazzâm gençliðinde Seneviyye, dehriy-
ye, Berâhime ve Sümeniyye gibi akýmlara
mensup insanlar arasýnda bulunmuþ, Hi-
þâm b. Hakem, Dýrâr b. Amr ve Sâlih b.
Abdülkuddûs gibi marjinal düþüncelere sa-
hip kiþilerle karþýlaþmýþ, baþta Aristo olmak
üzere Yunan filozoflarýnýn eserlerini oku-
muþtur. Hasýmlarý reddiyelerini göz ardý
ederek onu söz konusu þahýs ve akýmlara
meyletmekle itham etmiþlerdir. Öte yan-
dan þarkiyatçýlardan Josef Horovitz ve Art-
hur Stanley Tritton onun Stoa felsefesi-
ne, Max Horten Hint düþüncesine ve Car-
ra de Vaux idealist felsefeye yaklaþtýðýný
iddia etmektedir (Ebû Rîde, s. 102-103).
Nazzâm’ýn bu akým ve kiþilerden etkilen-
mesi mümkün görünmekle birlikte esas
düþüncelerinin bunlara karþý yazdýðý red-
diyelerle teþekkül ettiði gözden uzak tu-
tulmamalýdýr. Nazzâm, Allah’ýn þerre kadir
olmadýðý, cevherlerin arazlardan oluþtuðu,
atomun sonsuz olarak bölünebileceði, Al-
lah’ýn bütün varlýklarý bir defada ve þu an
olduklarý þekilde yarattýðý ve Kur’an hak-
kýndaki sarfe görüþüyle diðer Mu‘tezilîler’-
den ayrýlmaktadýr.
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Kur’ân-ý Kerîm’in
yetmiþ sekizinci sûresi.

˜ ™

Mekke döneminin sonlarýnda nâzil ol-
muþtur. Adýný 2. âyette geçen nebe’ ([bü-
yük] haber) kelimesinden alýr. Birinci âyet-
teki Amme, Amme yetesâelûn ibareleri,
ayrýca Tesâül ve 14. âyetteki Mu‘sýrât (yo-
ðunlaþan bulutlar) isimleriyle de anýlmýþtýr
(Âlûsî, XXX, 281). Kýrk âyet olup fâsýlasý
“� ، � ، .harfleridir ”א

Nebe’ sûresinin konusu öldükten sonra
dirilmenin vukuu ve âhiretteki hayatýn ký-
sa tasvirinden ibarettir. Sûre, “Ýnkâr yolu-
na saplananlar kendi aralarýnda neyi tartý-
þýp duruyorlar, üzerinde bir türlü anlaþa-
madýklarý o büyük haberi mi?” ifadesiyle
baþlar ve ardýndan onun tartýþma kabul
etmeyen bir gerçek olduðunu yakýnda an-
layacaklarý ifade edilir (âyet: 1-5). Burada
söz konusu edilen “büyük haber”in bazý
müfessirlerce Kur’an olduðu söylenmiþse
de sûrenin devamýndan anlaþýlacaðý üze-
re kiþiye sorumluluk duygusu kazandýran
ve davranýþlarýný kontrol etme bilinci aþýla-
yan kýyamet günüdür (Ýbn Kesîr, VII, 195).
Ardýndan yer küresinde görülen kozmolo-
jik düzene ve buranýn insan hayatýna elve-
riþli oluþuna temas edildikten sonra (âyet:
6-16), âhiretin isimlerinden biri olan “yev-
mü’l-fasl” (doðru ile yanlýþýn kesin çizgiler-
le ayrýlacaðý gün) terkibiyle kýyametin kop-
masýna geçilir ve “azgýnlarýn varacaðý yer”
olarak nitelendirilen cehennemin kýsa tas-
viri yapýlýr, arkasýndan gelen altý âyette de

müttakilere ait olduðu belirtilen cennet-
ten söz edilir (âyet: 17-36). Sûrenin dört
âyetten oluþan son kýsmýnda rahmân olan
Allah’tan izin almadan kýyamet gününde
Cebrâil ve diðer melekler dahil olmak üze-
re hiç kimsenin konuþamayacaðý ve konu-
þanlarýn da sadece gerçekleri dile getire-
bileceði ifade edilir. Sûrenin sonunda, ký-
yametin mutlaka vuku bulacaðý hatýrlatý-
lýp herkesin önceden yaptýðýnýn karþýlýðýný
bulacaðý o günde inkâr yoluna saplanan-
larýn toprak olmayý temenni edeceði bil-
dirilir.

Nebe’ sûresi, Kur’ân-ý Kerîm’in birçok
âyetinde vurgulanan Allah’a ve âhiret gü-
nüne iman ilkelerini pekiþtirmektedir. Bun-
lardan birincisine dolaylý þekilde temas edi-
lirken ikincisi etkileyici bir üslûpla zihni ve
gönlü gerçeklere açýk olanlara anlatýlmak-
tadýr. Sûrenin ilk muhatabý olan Mekke
halký ile diðer insanlarýn çoðu kâinatý yara-
tan ve yöneten yüce bir varlýðýn mevcudi-
yetini inkâr etmiyor, ancak O’na karþý so-
rumluluklarýný vurgulayan ikinci ve ebedî
hayatý benimsemeye nefsânî arzularý en-
gel oluyordu. Sûre özellikle bu konuyu vur-
gulamaktadýr.

Hz. Peygamber’in Nebe’ sûresini Mürse-
lât sûresiyle birlikte namazýn bir rek‘atýnda
okuduðu bilinmektedir (Buhârî, “Feçâ,ilü’l-
Kur,ân”, 6, 28; Müslim, “Salâtü’l-müsâfi-
rîn”, 275-279; krþ. Ýbrâhim Ali, s. 306-307,
342-343). “Amme yetesâelûn sûresini oku-
yan kimseye Cenâb-ý Hak kýyamet günün-
de soðuk içecekler lutfedecektir” meâlin-
deki rivayetin (Zemahþerî, VI, 303; Beyzâvî,
IV, 374) mevzu olduðu belirtilmiþtir (Ze-
mahþerî, I, 684-685 [neþredenlerin notu];
Muhammed et-Trablusî, II, 725).

Nebe’ mushafýn otuzuncu cüzünün ilk
sûresini teþkil eder. Amme cüzü diye bili-
nen bu kýsmýn içerdiði otuz yedi sûrenin
hepsi -birkaçý hariç- Mekkî’dir, namaz sû-
releri de bu kýsmýn sonunda yer almakta-
dýr. Amme cüzü ayrý olarak yazýlýp basýlmýþ
ve müstakil tefsirleri yapýlmýþtýr. Bunlar-
dan Nebe’ Tefsiri Tercümesi-Ebülleys
Semerkandî adýyla basýlan risâle (Ýstan-
bul 1317) Amme cüzüne ait muhtasar bir
tercüme niteliðinde olup Semerkandî’ye
nisbeti þüpheli görünmektedir (krþ. Ziriklî,
VIII, 27; DÝA, XIX, 315). Kemalpaþazâde’-
nin Risâle fî Sûreti’n-Nebe’ (Resâilü Ýbn
Kemâl içinde [nþr. Ahmed Cevdet], Ýstan-
bul 1316, I, 33-40), Kazâbâdî’nin ¥âþiye
£alâ Tefsîri Sûreti’n-Nebeß ve’n-Nâzi£ât
ve £Abese (DÝA, XXV, 120), Muhammed
Abduh’un Tefsîru cüzßi £Amme (Kahi-
re 1322), Saâdetullah Han Muhammed’in
Levâmi£u’l-beyân (Haydarâbâd-Dekken

halk dilinin yansýmasý görülmektedir. Bu-
radan hareketle, “Hançobanî” mahlasýný
da göz önünde bulunduran bazý araþtýr-
macýlar, þairin esasen Karabað civarýnda
yaþayan göçebe Hançoban Türk aþiretine
mensup olabileceðini ileri sürmüþtür. Di-
ðer bazý araþtýrmacýlar ise mahlasýnýn nef-
sini terbiye etmek için bir müddet ço-
banlýk yapmasýndan kaynaklandýðýný söy-
lemiþtir. Muhammed Ali Terbiyet bir ký-
sým þiirlerinin kürdî, keremî, garakeherî,
geraylý gibi makamlarda bestelenip halk
arasýnda okunduðunu bildirir. Tasavvuf
neþvesiyle yazdýðý þiirleri ve bazý gazelleri
zikirlerde söylendiðinden bestelenmiþ ol-
malýdýr. Halk arasýndaki þöhreti dolayýsýy-
la bazý saz þairleri ona dair halk hikâyeleri
düzenlemiþtir.

Nebâtî’nin biri Türkçe, diðeri Farsça ol-
mak üzere iki divaný mevcuttur. Çok defa
Farsça divanla bir arada bulunan Türkçe
divanýn en eski nüshasý Tahran I. Ýslâmî Þû-
ra Meclisi Kütüphanesi’ndedir (nr. 15034).
Ebülfazl Hüseynî, Türkçe divaný yazma nüs-
halarýný karþýlaþtýrarak Seyid Ebülgåsým
Nebati: Eserleri adýyla yayýmlamýþtýr (Ba-
kü 1968). Ayrýca Hüseyin Mehmedzâde Sâ-
dýk da bu divaný ile (Tebriz 1372 hþ.) Tah-
ran Üniversitesi Kütüphanesi’nde bir nüs-
hasý bulunan (nr. 4335) Farsça divanýný neþ-
retmiþtir (Tebriz 1372 hþ.). Þiirlerinin 500
beyitlik bir kýsmý ilk defa 1845’te Tebriz’de
neþredilen Fuzûlî divanýnýn sonunda basýl-
mýþ, 1935 yýlýndan itibaren birçok þiiri Se-
çilmiþ Eserleri adý altýnda Bakü’de yayým-
lanmýþtýr. Þair hakkýndaki ilk ilmî araþtýr-
ma Behlûl Behcet’in Nebâtî isimli eseridir
(Bakü 1935).
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Nebe’ sûresinin ilk âyetleri


